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 23-9 /1400سال دوم/ شماره سوم/ بهار و تابستان  / های زبان عربیپژوهش

های قرآن از منظر توجه به آهنگ آیات در ترجمه؛ بررسی ترجمه
 موردپژوهی: سوره مرسلات

 2عبير جادری ،1نژادزینب عباسی
 چکيده

این  ، آهنگ خاص آیات آن اسللللت. چونقرآن کریمانگيز های حيرتیکی از زیبایی 
شللود، شللاید بتوان آن را یکی از وجوه های مکی دیده میخصلليصلله بيشللتر در سللوره

رود و دانسلللت. با این حال، این زیبایی تا حد زیادی در ترجمه از بين می قرآناعجاز 
تواننللد مللدعی انللد، نمیمنظوم ترجملله کردهرا  قرآنکس حتی مترجمللانی کلله هيچ

اند یا کلامی همتای آن در زبان مقصللد شللوند که تمام زیبایی آهنگ آن را حفک کرده
، به این امر مهم توجه داشللللته و تلاش قرآن کریماند. اما برخی مترجمان اراده داده

در ترجمه انتقال  اند تا آیاتی را که لحن سللللریع و کوتاه دارند، به همين شلللليوهنموده
آیه ابتدایی سللوره مرسلللات را ميان سلله تن از این  14رو، ترجمه  دهند. پژوهش پیش
ترجمه رضایی و برزی و از  ،قرآنهای منثور کند. از ميان ترجمهمترجمان بررسی می

های منظوم، ترجمه تشللکری مبنای این پژوهش اسللت. پس از بررسللی ميان ترجمه
اند؛ با این حال، ترجمه هر سلله نفر تا حد زیادی خوب عمل کردهشللود که معلوم می

 دهد.هایی دارد که آن را اندکی برتر از دو ترجمه دیگر نشان میبرزی ویژگی

گان کليدی رضایی، ترجمه مرسلات، ترجمه  ، آیات کوتاه، سورهقرآنترجمه  :واژ
برزی، ترجمه تشکری.

 
                                                                            

 ایران. قم، العالميه،؟ص؟المصطفیالهدی، جامعهزبان عربی، مجتمع آموزش عالی بنتپژوه کارشناسی ارشد مترجمی دانش .1
 ایران. قم، العالميه،؟ص؟ المصطفیالهدی، جامعهجتمع آموزش عالی بنتاستادیار زبان و ادبيات عربی، م .2
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 مقدمه.1

های بيشتر در سوره ویژگی، آهنگ خاص آیات آن است. این قرآن کریمانگيز های حيرتیکی از زیبایی
دانسللللت. با این  قرآناز وجوه اعجاز بيانی  یکیرا دليل شللللاید بتوان آنهمينشللللود. بهمکی دیده می

که رود و هيچبين میزیبایی تاحد زیادی در ترجمه از حال، این  را منظوم  قرآنکس حتی مترجمانی 
که تمام زیبایی آهنگ آنتوانند ماند، نمیترجمه کرده اند یا کلامی همتای را حفک کردهدعی شللللوند 

از این مهم غافل  قرآنمترجمان  ت که تمامته این بدان معنا نيسلللاند. البآن در زبان مقصلللد اراده داده
گرا( اند؛ن هيچ توجهی نکردهاند و به آبوده به این  بلکه برخی از مترجمان )بيشللللتر مترجمان مبد(

نظر قرار دهند. اند تا در ترجمه خود، تاحد امکان لحن آیات را هم مدتلاش کردهو  مسللللئله توجه کرده
در انگيزه شللللاعران مترجم برای  ه آیاتی کوتاه و دلنشللللين دارندن کهای فراواحتی شللللاید وجود سللللوره

 تأثير نباشد. به متنی منظوم، بی قرآنتبدیل ترجمه 
های دارای آیات کوتاه برای بررسی چنين عنوان یکی از سورهدر پژوهش حاضر، سوره مرسلات به

و منظر شللللایان توجه اسللللت: دکم از دسللللت ،ودن آیاتبشللللود. آهنگينمیبررسللللی  هایینوا ترجمه
بودن و دوم اینکه کوتاهی و آهنگ آیات، سللللرعت و شللللتابی نخسلللللت به دليل آهنگين و دلنشللللين

گاه را به ذهن القا می پرواضللللح اسللللت که  ارتباط با محتوای آیات نيز نباشللللد.کند که شللللاید بیناخودآ
 اند و را با رویکرد تفسلللليری ترجمه کرده قرآن ن نيسللللت. برخییکسللللا ،قرآناهداف مترجمان از ترجمه 

نيز با اعتقاد به  . برخیاندرا سللللاده و روان و تنها با هدف فهم مخاطب ترجمه کرده قرآندیگر، برخی 
اند تا هرچه بيشتر، ترجمه را به متن اصلی باید پایاپای متن اصلی باشد، تلاش کرده قرآناینکه ترجمه 

دین منظور، ب .شودميان مترجمان دسته سوم انجام می نه، مقایسهمقایسه عادلاشبيه کنند. برای 
حاضلللر خارج پژوهش  ای از دایرهالهی قمشلللهالله مشلللکينی و الله مکارم، آیتکار مترجمانی مانند آیت

اند تر ترجمه کردهرا کوتاه و آهنگين قرآنمترجمانی اسللت که آیات آهنگين  اسللت و مبنای کار براسللاس
 های منظوم. ترجمه رضایی، برزی، رهنما و پاینده و نيز ترجمه مانند
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هلای منثور دقتی معلادل ترجمله ،منظوم ایترجمله توان انتظلار داشلللللت کلهنمیطور طبيعی بله
هایی اسللت. دليل قالب شللعری، در بسللياری از موارد نيازمند اضللافات یا کاسللتیداشللته باشللد بلکه به

زمانی عادلانه و در شرایط برابر خواهد بود که ترجمه دیگر  ،ای دیگر با ترجمه منظوم ایترجمه مقایسه
با یکدیگر مقایسلللله  های مشللللابه دارندمحدودیتی دو ترجمه منظوم که هر دو نيز منظوم باشللللد؛ یعن

کنار ای منظوم درذکر ترجمه حالصلللحيح محتوا مشلللخص شلللود. بااین شلللوند تا مهارت آنها در انتقال
ترجمه منظوم  ،ها، در برخی مواردوجود تمام محدودیتباهای منثور، خالی از لطف نيسللللت و ترجمه

 رباید.های منثوری که آن موانع را بر سر راه خود ندارند، میگوی سبقت را از ترجمه

 ها. روش پژوهش و گردآوری داده2
مرسلات است که روش ترجمه آنها در سه آیه ابتدایی سوره  14آیه بسمله و های پژوهش حاضر، داده

مقایسه با یکدیگر برزی شود. در پژوهش حاضر ترجمه آقای رضایی و بررسی می قرآنترجمه مختلف 
، زیبللایی خللاصللللی دارنللد. قرآنبللاره آیللات کوتللاه و آهنگين ویژه درهللای منظوم بللهترجمللهشللللود. می
سللللرس هر سلللله ترجمه در کنار  شللللود،مقایسلللله میدو دليل ترجمه آقای تشللللکری نيز با اینهمينبه

توان انتظار نمییک بهتر عمل کرده است. نهایت مشخص شود که کدامشوند تا دریکدیگر بررسی می
که در ی دارد امتياز بيشلترای ترجمه ،نهایتمترجم در همه آیات بهتر عمل کند، اما در داشلت که یک

 اده باشد.آیات بيشتری بهترین ترجمه را اراده د

 . بررسی آیات3
نِ  الِلَّ  بسِْمِ . 1 -3 حْمَّ حِ  الر َّ  مِ يالر َّ

 مهرورز. مهر گسترده خداى نامترجمه رضایی: به
 مهربان. بخشنده خداوند نامترجمه برزی: به

 بخشا عطا و  ورزنده مهر      خدا نامبه سخن ترجمه تشکری: ابتداى
های اخير به دليل توجهی که در سلللالمرسللللات نيسلللت، اما بهت آهنگين سلللوره آیا آیه بسلللمله از 

طور که در علم صرف گفته شده است، بررسی آن خالی از لطف نيست. همانمعنای رحمان و رحيم 
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اند؛ با مشللتق شللدهخداوند متعال هسللتند که از ریشلله رحم  دو از صللفاتشللود، رحمان و رحيم، هرمی
الغه و زیادت در حدث دلالت های مبالغه اسلللت که بر مباز صللليغه لانفَعبر وزن  این تفاوت که رحمان

صللفت مشللبهه اسللت و بر ثبوت و دوام دلالت دارد. در دلالت معنایی این  دارد، اما رحيم بر وزن فَعيل
 از مؤمن و کافر  هابيانگر رحمت گسترده الهی است که تمام انسان شود که رحماندو واژه نيز گفته می

 شللگی نيسللت و مختص زندگانی دنياسللت. رحيم،اما این رحمت همي در زندگی دنيا از آن برخوردارند،
کافران و  کند؛رحمت خاص الهی برای مؤمنان را بيان می که دامنه آن،  ته  رحمتی دادمی و پیوسلللل

پیرامون این دو کلمه  ؟ع؟املام صلللللاد   (1/18هللللللللل. ، 1417رد. )طبلاطبلایی، گيمنلافقلان را دربرنمی
شود( و رحيم، رحمان اسم خاص خداوند است با صفتی عام )شامل همه موجودات می»فرماید: می

اسلللمی عام اسلللت )یعنی بقيه موجودات نيز این صلللفت را دارند( با صلللفتی خاص )فقط شلللامل حال 
 .(1/94، 1372ی، )طبرس« شودبرخی بندگان می

در ترجمه که بيشللتر آنها  شللودشللوند، مشللخص میبررسللی میها ترجمهاطلاع از این نکته، با وقتی 
کافی نداشللللته که ناقدان آنهمان ترجم ،. ترجمه برزیانداین آیه دقت  را در ه معروف از آیه اسلللللت 

کند و نه صللفت مشللبهه را. منتقل می نه معنای صلليغه مبالغه را زیرااند؛ مردود دانسللته های اخير سللال
گرچ دليل حفک وزن شعری، موفق به اراده ه هر دو کلمه را ترجمه کرده است، اما بهترجمه تشکری نيز ا

معنای واقعی این دو کلمه است. از ميان سه ترجمه مورد نظر، ترجمه رضایی بهمعادلی دقيق نشده 
رسللاند. به عقيده کامل مفهوم را نمیطوربه مهرورز  مهر  تردهگسللرسللد که نظر میتر اسللت، اما بهنزدیک

ان آیه کند. ایشها دلالت معنایی را در این آیه واضح مینگارنده، ترجمه انصاریان بيش از سایر ترجمه
«.  شللللگیيهم شمهرباني و اسللللت  اندازهبی رحمتش که خدا نامبه»: کندبسللللمله را چنين ترجمه می

ل صللحيح ترجمه شللده اسللت و هم واژه شللکاندازه بهبیترجمه، هم صلليغه مبالغه با واژه  این براسللاس
 کند. درستی منتقل میهميشگی، صفت مشبهه بودن رحيم را به
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تِ  وَّ .  2 -3 لاَّ  (1مرسلات: ) عُرْفًا الْمُرْسَّ
 .اپییپ شدگانفرستاده به ترجمه رضایی: سوگند

 اپی.یپ دگانفرستا به ترجمه برزی: سوگند
 درپی.پی فرستادگان ترجمه تشکری: به 

بودن، ترتوجه به خلاصهاند، اما ترجمه برزی باخوب عمل کرده ،رسد که هر سه مترجمنظر میبه
هر دو در زبان فارسی بر اسم  شدگان و فرستادگان،زیرا دو کلمه فرستادهبر ترجمه رضایی برتری دارد؛ 

مه برزی بر رضایی برای رعایت سبک اختصاری و شتابان آیات، ترج ،کنند. بنابراینمفعول دلالت می
گرچه کلمه سللوگند را حذف کرده اسللت، برتری دارد. ازطرفی ترجمه منظوم تشللکری اما این حذف نيز  ا

تنهایی تواند مفهوم سلللوگندخوردن را بهمیفارسلللی تیلللادی ندارد و حرف اضلللافه به،  با سلللاختار زبان
رسللد که ترجمه وی نظر میرو بهنيز در ترجمه وی حفک شللده اسللت. ازاینافاده کند. بقيه مفهوم آیه 

 یه بر دو مترجم دیگر برتری دارد.در این آ

اتِ . 3 -3 اصِفَّ الْعَّ صْفًا فَّ  (2مرسلات: ) عَّ
 توفنده. توفندگان ترجمه رضایی: و 

 توفنده. تندبادهاى به سوگند برزی: و ترجمه 
 [وى به تابعند و ] بتوفند ترجمه تشکری: که 

دنبال اسللللم فاعل، حفک شللللده اسللللت؛ یعنی ایی، زیبایی تکرار مفعول مطلق بهدر ترجمه رضلللل
کار رفته اسللت اسللت در ترجمه نيز این دقت بهکار رفته ریشلله بهکه در اصللل آیه، دو کلمه همطورهمان

ریشلللگی حفک نشلللده اسلللت و تکرار اما در ترجمه برزی، این هم شلللود،باعث حفک زیبایی کلام میکه 
دليل جمه شده است. ترجمه تشکری نيز بهشدن ترباعث طولانی، کلمه سوگند که ضرورتی هم ندارد

و هم ناچار شللده ند را به جمله معترضلله تبدیل کرده اسللت محدودیت و حفک قالب شللعری، هم سللوگ
توان انتظار دقت فراوان داشللللت و نمی مه بيفزاید. البته در ترجمه شللللعریت تا اضللللافاتی را در ترجاسلللل
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که ترجمه رضللللایینظر میحال بهقبول اسللللت. بااینمقداری تغيیر قابل این آیه را بهتر از دو  ،رسللللد 
 ست. ترجمه دیگر بررسی کرده ا

اتِ  وَّ . 4 -3 اشِرَّ شْرًا الن َّ  (3مرسلات: ) نَّ
 .گستراننده گسترانندگان به سوگند جمه رضایی: و تر

کنده بادهاى به سوگند ترجمه برزی: و   گر.پرا
کنده.[ ابرها] کنند ترجمه تشکری: و    پرا

. نظر دارندنيز با هم اختلاف مسللئله حفک آهنگ آیه، در معنای نشللر بر مترجمان در این آیه علاوه
دو معنا برای این واژه درسلللت اسلللت. برای شلللود که هر مشلللخص می با مراجعه به فرهنگ لغات قرآنی

،» آمده اسلللت: المفردات فی غریب القرآنمثال در کتاب  ر  شللل، رَ  الن َ ح   و  الثوبَ، نَشلللَ حَابَ، و  فَةَ،يالصللل َ  و  السللل َ
مَةَ، ع، سَطَهَا: ثَ یالحَد   و  الن   رات   وَ  :تعالی قال. بَ اش  راً  الن َ ر   یتال الملادکة: ی([ 3 /المرسلات]نَش، ش   اح،یالر تَن،

حابَ  تنشللللر  یالت احیالر (و  رَ »: شللللود( وقتی گفته میهلللللللل. 1412)راغب اصللللفهانی، «. السلللل َ  و  الثوبَ، نَشللللَ
ح   حَابَ، و  فَةَ،يالصلللل َ مَةَ، و  السلللل َ ع،  وَ »فرماید: یعنی آنها را گسللللتراند. خداوند متعال می ؛«ثَ یالحَد   و  الن  

رات   اش  راً  الن َ کنندیعنی فرشتگانی که بادها را می ؛«نَش، کنند.یا بادهایی که ابرها را می پرا   پرا
( در کتاب 6/251هللللللل. ، 1409مده اسللت. )فراهيدی، معنای گسللتردن آنيز نشللر به العیندر کتاب 
 کار هب ىمتعد و  لازم و  است شدنگسترده و  گستردن معنیهب اصل در  نشر »آمده است:  قرآن قاموس

وب نشر » :رود  .(7/65، 1371)قرشی،  «بسطه :نشرا الکتاب و  الث 
کندن برای این واژه دسللللت میاز این بررسللللی به آید که اسللللتعمال هر دو معنای گسللللتراندن و پرا

فک آهنگ آیه، باز هم مثل آیه قبل، ترجمه رضللایی سللبک آیه را بهتر حفک صللحيح اسللت. در مورد  ح
، اندکی کردنگونه ترجمهی دارد. شلللایان ذکر اسلللت که هرچند اینکرده اسلللت و بر دو ترجمه دیگر برتر

شلللود؛ ولی برای قادلان به ترجمه پایاپای، این نوا ترجمه نقص محسلللوب نمی رسلللد،نظر میمبهم به
 جلب توجه و حواس مخاطبان است. دليلبهمين ميزان ابهام دارد و این کار اصل آیه نيز به هزیرا 
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ارِ . 5 -3 الْفَّ اتِ فَّ رْقًا قَّ  (4مرسلات: ) فَّ
کننده. جداسازان ترجمه رضایی: و   جدا

گران ترجمه برزی: و   .[باطل و  حق] جدا
 آرنده. ییجدا آنان نيترجمه تشکری: ب 

، ترجمه شلللللده اسلللللت. با حفک همان سللللبک ایی، این آیه نيز مثل دو آیه قبلدر ترجمه رضللللل
رسد نظر می، ترجمه نشده است و بهبرزی، مفعول مطلقدر ترجمه دارد. قوت بيشتری  دليلهمينبه

، مفعول مطلق را ترجمه نکرده هرچند مانند آن زیراکه ترجمه تشللللکری در این آیه از آن برتر باشلللللد؛ 
طورکلی کم آهنگ ویژه آیه را تاحد زیادی حفک کرده اسللت. بهاما سللبک خاص شللعری، دسللت اسللت،

 رضایی از دو ترجمه دیگر بهتر عمل کرده است. شده، ترجمهباتوجه به نکات گفته

الْمُلْقِ .  6 -3  (5مرسلات: ) ذِکْرًا اتِ يفَّ
 .ادافکنانی به ترجمه رضایی: و 

کنندگان ترجمه برزی: و   .وحی القا
 .دادار  سوى از  آرند ترجمه تشکری: ذکر  

موجب شللده اسللت حجم ترجمه، حتی از متن اصلللی  رجمه رضللایی، قبض نحوی رد داده و در ت
در ازای هر  تر باشلللد. این امر بر زیبایی ترجمه اثر گذاشلللته و از آن کاسلللته اسلللت، اما ترجمه برزینيز کم

دليل حفک سللبک تر اسللت. ترجمه تشللکری نيز بهکلمه متن اصلللی، یک کلمه قرار داده که قابل قبول
تر قبولقابل ،ترجمه برزی برای این آیهکه رسد نظر میگرفته است، پس بهشعری، از مفهوم آیه فاصله 

 باشد.

وْ  عُذْرًا. 7 -3
َّ
 (6مرسلات: ) نُذْرًا أ

 هشدارگرى. ای عذر ( قطع) ترجمه رضایی: براى
 هشدارى. ای تیحج خاطر ترجمه برزی: به

 هشدار. ای بهانه و  عذر  ترجمه تشکری: بهر  
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؛ یعنی از حجم آیه بيشتر شده برعکس آیه قبل، دچار بسط نحوی است یهترجمه رضایی در این آ
 حجم ترجمه را پایاپای با آیه درنظر گرفته اسللللت و از این جهت مانند آیه قبل، اسللللت، اما ترجمه برزی

له م و حتی مفعولتمام مفهو ری نيز با اینکه به زبان شللللعر اسللللتبهتر عمل کرده اسللللت. ترجمه تشللللک
را بيش از دو بودن ترجمه، امتياز آنعلاوه آهنگينمسلئله بهسلتی منتقل کرده اسلت. این دربودن را به

 ترجمه دیگر قرار داده است. 

ا. 8 -3 مَّ دُونَّ  إِن َّ اقِع   تُوعَّ وَّ  (7مرسلات: ) لَّ
 است. شدنیواقع دیشومی داده وعده بدان آنچه ترجمه رضایی: قطعاً 
 است. شدنیواقع قطعاً  شود،می داده وعده شما به آنچه ترجمه برزی: که

 خدا. هاىوعده است نيقی ترجمه تشکری: که 
سلاختار قبل و بعد از خود تفاوت دارد. همچنين  با آیاتاین آیه، جواب قسلم اسلت و ازنظر آهنگ 

تر خود آن طولانی ترجمه آیه از  دليلهمينتر از زبان فارسللی اسللت. بهفعل مجهول در زبان عربی کوتاه
ولی شللاید بتوان  جمه رضللایی و برزی در یک سللطح هسللتند،هر دو تر خواهد بود. ازنظر دقت ترجمه،
تر رعایت شده است. نادب فاعل در در آن بيش زیرا ساختار فعل مجهولترجمه رضایی را بهتر دانست؛ 

ل آن در ترجمه رضللللایی، معاداسللللت که بر جمع مذکر مخاطب دلالت دارد. کلمه توعَدونَ، ضللللمير و 
شلللوید، اسلللت که بر جمع مخاطب دلالت دارد، اما در ترجمه برزی، میدادهشلللناسللله ید در فعل وعده

تر است. ترجمه رو ترجمه رضایی دقيقشناسه د براساس مفرد غادب است، نه جمع مخاطب. ازاین
گرچه در ت که ا های مقصللللدگرا، عيب رجمهتشللللکری نيز فعل مجهول را به معلوم تبدیل کرده اسللللت 

 کند.که مبنای آن، ترجمه پایاپای است از دقت ترجمه کم می اما در این جستار شود، محسوب نمی

ا. 9 -3 إِذَّ جُومُ  فَّ تْ  الن ُ  (8مرسلات: ) طُمِسَّ
 شوند. محو  ستارگان کههنگامی ترجمه رضایی: و 

 شوند. نابود ستارگان هرگاه ترجمه برزی: پس
 سما. به اختران محو  شود چونترجمه تشکری: 
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خورد در رابطه با تشلللخيص نوا فاس اسلللت. بسلللته به چشلللم مینخسلللتين تفاوتی که در ترجمه به
ه ترجمه شده است. شود. در ترجمه رضایی، فاس عاطفمتفاوت مینيز ترجمه  باشداز چه نوعی  اینکه

الجدول فی داند و با کلمه پس، ترجمه کرده اسلللللت، اما مؤلف کتاب میرا فاس تفریع ترجمه برزی آن
، نيازی ( که این نوا فاس29/199هلللل. ، 1418. )صافی، داند، فاس را در این آیه، استينافيه میاعراب القرآن

تر عمل کرده است. نظر، وی درسته تشکری، فاس ترجمه نشده است. ازایندر ترجمبه ترجمه ندارد. 
که در مقایسلللله با  دیگر، ترجمه برزی عبارت  طمسللللت را به نابودشللللدنازسللللوی ترجمه کرده اسللللت 

تر اسللللت. برای مثال در کتاب دقيق ،شللللدنمحوشللللدن، ارزش ادبی کمتری دارد. ازنظر لغوی نيز محو
ن، : تعالی قوله( طمس)»آمده اسللللت:  مجمع البحرین ل   م  ن،  قَب،

َ
سَ  ( م  وهاً  نَط، ج  ها و  د َ   عَلی فَنَر 

َ
بار ها(  ی( د،

هایی را محو : قبل از اینکه چهرهقرآن)طمس( آیه ر؛ يالبع کخف فنجعلها (نف و  نيع من هايف ما نمحو 
 یعنی چشلللم و بينی که در آن اسلللت، محو کنيم و در نتيجه پشلللت برگردانيم؛ ها را بهکنيم و در نتيجه آن

 .(4/83، 1375)طریحی،  «را مانند سم شتر قرار دهيمآن
، 1360)مصلللطفوی،  آمده اسلللت. محوکردن معنایبرخی کتب لغوی دیگر نيز عبارت طمس بهدر 

 رو با درنظرگرفتن تشخيص صحيح فاس در ترجمه تشکری باازاین (هلللللل. 1412؛ راغب اصفهانی، 7/116
که این ترجمه برای آیه موردنظر میجمه ادبی و رعایت وزن بهتر ظر بر دو ترجمه دیگر برتری نرسلللللد 

 دارد.
ا وَّ . 10 -3 اءُ  إِذَّ مَّ تْ  الس َّ  (9مرسلات: ) فُرِجَّ

 شود. شکافته آسمان( کرات) کههنگامی ترجمه رضایی: و 
 شود. شکافته آسمان هرگاه ترجمه برزی: و 

 سما. به هاشکاف فتديب ترجمه تشکری: پس
به « ذاإ»علاوه با ترجمه تر از دو مورد دیگر است. بهنظر، ترجمه برزی مختصرتر و دقيقدر آیه مورد 

عایت وزن شعری، نسبت رحفک شده است. ترجمه تشکری نيز بهحدودی ، لحن ادبی آیه تا«هرگاه»
 اهش یافته است.مقایسه با ترجمه برخی آیات دیگر، دقت آن اندکی کخوب عمل کرده است، اما در
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ا وَّ . 11 -3 الُ  إِذَّ تْ  الجِبَّ  (10مرسلات: ) نُسِفَّ
کنده و  برکنده هاکوه کههنگامی ترجمه رضایی: و   شوند. پرا

کنده هاکوه هرگاه ترجمه برزی: و   شود. پرا
 جا. از  برکنند چو  را هاترجمه تشکری: کوه

که هر دو نيز صللللحيح  اسللللت کار رفتهترجمه رضللللایی، دو معادل برای واژه نَسللللف به در این آیه در 
؛ راغب 5/123، 1375؛ طریحی، 7/56، 1371؛ قرشلللی، 7/269هللللللل. ، 1409 فراهيدی، ،)ر.ک. هسلللتند

کرد مانند آیه قبل، رویترجمه وی خرده گرفت. ترجمه برزی توان به رو نمیازاین هللللل. (1412اصفهانی، 
ری نيز با حفک قالب شعری، تمام معنا پیش گرفته است. ترجمه تشکاختصار و حفک سبک ادبی را در 

از یک جنبه خوب  ،یک از سللله مترجم، هررسلللد در این آیهنظر مینتقال داده اسلللت. بهرسلللتی ادرا به
 توان کار یکی را از دیگری متمایز دانست.اند و نمیعمل کرده

ا وَّ . 12 -3 سُلُ  إِذَّ تْ  الر ُ تَّ ق ِ
ُ
 (11مرسلات: ) أ
 .شوند داده وقت( گواهی براى) فرستادگان کههنگامی ترجمه رضایی: و 

 شود. نيمع وقت امبرانیپ بر  هرگاه برزی: و ترجمه 
 زمان. نهند رسل براى ترجمه تشکری: چون

گرچه بهاندکی شرح و توضيح  ، ترجمه رضاییدر این آیه رعایت امانت، از متن اصلی  دليلدارد که ا
را نيز با خود برده است. ترجمه تشکری گونه آن، ولی سبک اختصاری آیه و حالت ابهاماست جدا شده
گرچه اشللکال خاصلی صللورت معلوم ترجمه میسلليا  خاص خود، افعال مجهول را بهنيز بنابر  کند که ا
گرا اندکی آسللليب وارد کناما ممکن اسلللت به سلللبک ت ندارد، یک از این هيچ ،د. ترجمه برزیرجمه مبد(

 ترجمه دیگر بهتر دانست. را از دو اشکالات را ندارد و شاید بتوان آن

ى  . 13 -3
َّ
تْ  وْم  ي لِِ لَّ ج ِ

ُ
 (12مرسلات: ) أ

 است. شده نيمع مدت روزى ترجمه رضایی: چرا
 است. شده نيیتع وقت روزى ترجمه برزی: چرا
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 مدتشان. دهند روزى چه ترجمه تشکری: به
گرچه ترجمه برزی بهدو یک مفهوم را میترجمه رضایی و برزی، هر سبب انتخاب کلماتی رسانند. ا

شللتر حفک حدی لحن ادبی بيشللود تاسللبب می مسللئلهشللود که همين تر تلفک میغيرمشللدد، روان
خوبی منتقل جهول به معلوم، تمام ترجمه را بهجز تغيیر سلللاختار فعل مشلللود. ترجمه تشلللکری نيز به

گراکرده اسللت، اما به دکی بهتر ترجمه برزی در این آیه انرسللد که نظر میین بررسللی بهبودن ادليل مبد(
 از دو ترجمه دیگر باشد.

صْلِ  وْمِ يلِ . 14 -3  (13مرسلات: ) الْفَّ
 (.ز يرستاخ) ییجدا روز  ترجمه رضایی: براى

 داورى. روز  ترجمه برزی: براى
 گاه.آن داورى و  است حکم ترجمه تشکری: روز 

وجود دارد. با مراجعه به کتب لغت نظر بين مترجمان اختلاف در این آیه نيز در ترجمه واژه فصل،
تر اسلللت. برای رایج آید که هردو معنا برای لفک مذکور صلللحيح اسلللت، اما معنای نخسلللتدسلللت میبه

ل  »آمده اسللللت:  المفردات فی غریب القرآنمثال در کتاب   حتی: الآخر  من نيئيالشلللل   (حد إبانة: الفَصلللل،
م  ی اهذ فرجة، نهمايب کونی ، و، ل  فَصلللل، ل  ی و  الباطل، من الحق   نيبی وميال: ی( ال، صلللل  ؛ بالحکم الناس نيب ف،

کردن یکی از دو چيز از دیگری یعنی فصللل م  ی هذا»دو شللکاف بيفتد. تا اینکه ميان آن، جدا ل   و، فَصلل،  ؛«ال،
کردن، جدایی کند و ميان مردم با حکمیعنی این روزی اسللت که خداوند حق را از باطل مشللخص می

 .(هل. 1412)راغب اصفهانی،  «اندازدمی
 موضع: الجسد من الفصل و . نيئيالش نيب ما بون: الفصل» آمده است: العینهمچنين در کتاب 

صللل؛ يف القیللاس ذلك اسللم و  الباطل، و  الحق نيب القیللاس: الفصللل و . وصللل نيفصللل کل نيب و  المفصللل،
دو مفصللل، فصللل، جدایی ميان دوچيز اسللت و فصللل از اعیللای بدن، مکان مفصللل اسللت و ميان هر

، فيصلللل و نام این داوری معنای داوری ميان حق و باطل اسلللتفصلللل بهو نيز ای اسلللت کنندهوصلللل
 .(7/126هل. ، 1409)فراهيدی،  «است
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است  اییجدمعنای روشن و نخستين واژه، همان توان چنين استنباط کرد که سی میاز این برر
آن که از معنای اوليه گرفته شللللده،  اما معنای ثانویه رجمه رضللللایی به این صللللورت آمده اسللللت،که در ت

کردن حق از باطل اسللللت. ازاین  لحاظ اشللللتباه در ها را بهیک از ترجمهتوان هيچرو نمیداوری و جدا
پایاپای  از دو ترجمه دیگر و  آهنگ کلام نيز ترجمه برزی مختصللللرتر گزینی، غلط دانسللللت. ازنظر معادل

 بهتر از دو مترجم دیگر عمل کرده باشد. ،رسد که وینظر میمتن اصلی است. به

ا وَّ . 15 -3 ئكَّ  مَّ دْرَّ
َّ
ا أ صْلِ  وْمُ ي مَّ  (14مرسلات: ) الْفَّ

گاه را تو  ز يچچه ترجمه رضایی: و   ست.يچ ییجدا روز  که کرد آ
 .ستيچ داورى روز  دانی چه تو  ترجمه برزی: و 

گاه. حکم روز  ز  تو  ستیيترجمه تشکری: ن   آ
برداری از زبان تا گرته اسلللت اللفظی ترجمه کرده اسلللت که سلللبب شلللدهترجمه رضلللایی آیه را تحت

اما ترجمه ت که با کوتاهی آیه در تیاد است، حجم ترجمه هم زیاد شده اسهمچنين عربی روی دهد. 
ک»برزی، مفهوم عرفی  ترجمه وی دربردارنده  دليلهمينسللللی را آورده اسللللت. بهدر زبان فار« ما ادرا

رعایت وزن شعری، استفهام را به نفی  دليلتمام مفهوم همراه با اختصار است. ترجمه تشکری نيز به
تر رسللد ترجمه برزی موفقنظر میرو، بهکاهد. ازاینترجمه می ترجمه کرده اسللت که این خود از دقت

 ده است.از دو ترجمه دیگر عمل کر
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که باید آنها را  داردهایی و ضللعف نقاط قوت حظه شللد، کار هر یک از سلله مترجم،که ملاطورهمان

شللللده را در های انجامتوان نتيجه بررسللللیمی شللللاهده و نقد کرد. در یک نگاه کلیدر کنار یکدیگر م
 مشاهده کرد: 1جدول 

 1جدول 
 ترجمه منتخب برای هر آیه

 

 

 ترجمه تشکری ترجمه برزی ترجمه رضایی 
    آیه بسمله

    آیه اول

    آیه دوم
    آیه سوم

    آیه چهارم
    آیه پنجم
    آیه ششم

    آیه هفتم
    آیه هشتم

    آیه نهم
    دهمآیه 

    آیه یازدهم
    آیه دوازدهم
    آیه سيزدهم
    آیه چهاردهم
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 گيرینتيجه. 4
که هر سللللله مترجم در ترجمه آیات آهنگين و کوتاه شلللللده بههای انجاماز بررسللللی  قرآندسلللللت آمد 

ميان ای که تفاوت نتيجه کار آنها با یکدیگر بسلللليار ناچيز اسللللت. از گونهبه اندبسلللليارخوب عمل کرده
د، ترجمه رضایی بهتر عمل )با لحاظ آیه بسمله( در پنج مورحاضر پژوهش  پانزده آیه بررسی شده در 

وجود دهد. همچنين ترجمه تشکری بابرزی نتيجه بهتری اراده می. در شش آیه نيز ترجمه کرده است
ای بهتر از همتایان نثری خود اراده رجمه به شعر، در سه مورد توانست ترجمههای خاص تمحدودیت

که اثر هریک، امتيازی ویژه دارد و قدر خوب عمل کرده بوددهد. در یک آیه نيز هر سلللله مترجم آن ند 
شللللاید بتوان ترجمه  ،بررسللللی اسللللتقرادی حال براسللللاسرد. باایندادن ميان آنها وجود نداامکان برتری

همراه با انتقال صللحيح معنا، یک پله بالاتر از سللایرین  قرآنزی را در انتقال آهنگ آیات کوتاه و سللریع بر 
گرچه دسلللللت میهدانسلللللت. از این بررسللللی ب که ا عنوان معجزه پیامبر گرامی اسلللللام به قرآن کریمآید 

ی آن مانند سللبک شللناختهای زیباییتوان برخی ویژگیمی دارد،سللبکی خاص و منحصللر به فرد ؟ص؟
بودن این کتللاب شللللریف و جنبلله اعجللازی آن در برخی موارد ترجملله کرد و مقللدس راآوایی خللاص آن

کبه کتفا به نقل مفاهيم نيسللللت. همانردن تمام ظرافتمعنای رها طورکه مشللللاهده های آن و تنها ا
در مقام عمل تاحد زیادی  اند کههایی کردهدنبال اثبات این فرضلللليه، تلاششللللد، برخی مترجمان به

 توان ميان آنها برتری و امتياز قادل شد. سختی میکه بهایگونهبه هم موفق بوده است
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